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99. Meeting and Paying Respects to Elder Master Xu-Yun

In 1948, when the Master was thirty-one years old, he reached Nanhua
Monastery in Guangdong after having experienced much turmoil. He
fulfilled his vow of paying respect to the relics (“true body”) of the
Sixth Patriarch, the Great Master Hui-Neng. He also visited the great
contemporary master of the Chan School, Elder Master Xu-Yun, who
was 109 years old at that time. Elder Master Xu-Yun knew that Master
Hua was a “dragon and elephant” Dharma vessel, so he soon appointed
Master Hua as the supervisor of the Vinaya Academy and the Acharya
of Honorary Certification during the precept transmission ceremony.
Elder Master Xu-Yun verified Master Hua’s Awakening, saying, “Thus it
is, thus it is.”

Master Hua commemorated this first encounter between them with
a verse:

Noble Yun saw me and said thus it is;

[ saw Nobel Yun and said thus it is.

Noble Yun and I both are thus;

We hope beings everywhere are also thus.

[In the Venerable Master’s Own Words)

When I arrived at Nanhua Monastery and paid my respects to Elder
Master Xu-Yun, it was like an infant seeing his mother or a traveler
coming home. My long cherished wish finally came true. At that time
Elder Master Xu was already over a hundred years old, but he didn’t tell
people. He simply said he was ninety-something. Now we know he was
over a hundred, because he told people later on. There was one person
in China who I nicknamed “troublemaker;” he was much like a little
child. He said that Master Xu did not attain the age of 120. Nowadays
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there are some ignorant people who agree with what that guy says. Even some foreign
people who call themselves scholars believe this, saying “so-and-so told me this.” But
the “troublemaker” was really just an ignorant person with no understanding of the
Buddhadharma whatsoever.

I had been secretly watching Master Xu-Yun’s conduct in word and deed. He was
no different from other people. But, by working very hard himself, he made himself a
model in a way that ordinary people can't match. During the precept transmission in
the spring, when we would hit the board to wake people up in the morning, I would
always hear a tiger roaring, going from nearby to far away. As it turned out, this tiger
was a refuge disciple of Master Xu-Yun. Every time there was a precept transmission
he would come to protect the monastery, sleeping in a cave behind the monastery.

When I came to Nanhua Monastery, it was similar to when I arrived in Japan.
Initially I did not understand the language, the Cantonese dialect. This was really a
case wherein one is “blowing through the rolling pin to make fire — one cannot get
through” (a Chinese idiom). In China there are five regions, each with its own dialect,
so Chinese people often cannot understand other Chinese with different dialects. At
that time, Dharma Master Wei-Yin from Guangdong spoke Cantonese. When being
asked a question in the lecture hall, he would either say, “maoya, maoya.” [Cantonese:
“no”] or he would say “miye” [Cantonese: “what?”] I didnt know the meaning of
“maoya” or “miye,” so I could not figure out what he was saying.

I was first assigned the task of lighting the incense and caring for the Patriarch
Hall. Because Dharma Master Zhi-Can (Investigate through Wisdom) was visiting
and our views on the Way were similar, he recommended me to Elder Master Xu,
saying I was so and so. Elder Master Xu immediately ordered me to come to his room
and appointed me as the supervisor of the Vinaya Academy. Back in Manchuria I had
established three pledges: first, “freezing to death, I do not scheme;” second, “I shall
not conduct rituals for business;” third, “ I shall not be a temple administrator.” So I
said, “I have traveled thousands of miles to draw near to good and wise teachers all for
the sake of ending the cycle of birth and death. If Elder Master Xu could guarantee
my ending this cycle then even if I were asked to step into a boiling pot or walk on
fire or if my bones were smashed to pieces, I would not turn away!”

Elder Master Xu-Yun said, “When you end birth and death, only you yourself
will know; if you've eaten your fill, you yourself will know. If I certify that you have
ended birth and death, I would be deceiving you. I will definitely not say something
like that! Only if there is the fruit of internal cultivation and external good deeds—
the pairing of blessings and wisdom—can there be any accomplishment. One cannot
just work for one’s own sake, only benefiting oneself; one has to learn to benefit the
entire world, walking the Bodhisattva Path, protecting the monastery, and serving
everybody. If you perfect both blessings and wisdom, then birth and death will
naturally be resolved.” Master Xu-Yun saw that I still had not accepted his words, so
he said in a serious tone, “You have come here all the way from Manchuria, but if you
don’t listen to my instructions, what kind of ‘drawing near’ is that? You young people
are not doing anything—are you telling me that you are waiting for your seniors to
take up the responsibility?” After Master Xu-Yun said that, I couldn’t do anything but
simply accept the responsibility.

s To be continued





